Superscription

Psalm 14= psalm 53, for the director of music …
Not original, editors put in, same psalm, but not the same superscription,

Used by different times, context as edited by different editors for different festivals or different purposes;

Generations, the offspring of the righteous, single, not plural, who is that one, Christ ????

Messianic 14 but more captivity in psalm 53;

Many not translatable even to earliest translators;
Some maybe post-superscription, maybe superscription belonging to the previous psalms
When doing the Greek Septuagint, some words not translatable,

Simply put in the Greek letters correspondingly, i.e transliteration;

Not making senses, but they have been there since old manuscripts; canonical then???

Implications:

· Psalms are original pieces but used again and again according to later historical contexts; 

So people are encouraged to believe that God will speak to them through the psalms addressing their specific statuses. Timeless applications though some seem to be time-bound.
· Authorship ???

· Temple worship ??? musical instructions
· To be read against the historical backgrounds ???

Psalms written by David??? Some not seemed so

For temple music worship instructions ????

Songs of ascend= for morning, dawn, sun rising??? Or smoke rising from altar??? Or going up Zion spiritually???
Psalm 30, David wrote the song for the dedication of the temple, but he didn’t build the temple;

39,62,77,  who wrote for whom?? Jeduthun for David or David for Jeduthun???? Since same preposition before them each.
Two alternatives to trace the backgrounds of psalms:
1. From the outside sources to decide which story should be the background???
2. From the psalm itself to figure out if any story; if not fitting, just leave it hanging there???

Every scripture is God breathed???

Revelation in the word or in the event; tracing the event is a must??? The thoughts after the Enlightenment!!
Historical and geological backgrounds not really hermeneutical but apologetic;

Not really a must in exegetical pursuit; even if we do not know the historical backgrounds or even the presumed backgrounds are not exactly in line with external data, it scriptural revelations not invalidated;
Meanings intended by the author??
Meanings received by the original readers??

Meanings picked up by later readers???

Meanings intended by God?? Could be more than one??

LGH
Literary +, Grammatical+ and historical approach?? Only after the Enlightenment

Literary Grammatical methods = ??? historical method,

For centuries before the Enlightenment;

So, superscriptions’ purpose might not be relating the psalm to historical backgrounds but to

Show relationship between psalms;

 The preposition can be translated as for David, by David, about David;
Psalm 3, Written for David when he was fleeing from his son, poor, encouraging him, just after psalm 2 which is Messianic, but David is not the Messiah, he was the underdog;

1 Chr. 16:21 musical leadership
Should have been  1 Chr. 15:21 musical leadership 

The word translated as the choir director, was translated in many other places as leader, foreman, constructor, etc. could have been referring to ‘Messiah’, ‘for eternity’, ‘conquer’, ‘to the end’, ‘forever’, Septuagint every single time translating our ‘for the choir director’ as ‘for the end time’. 
Targum, Hebrew bible translated into Aramaic, 

“In the spirit of prophecy, by David” (14:1)

“By David, a prophetic word” (Ps. 103)

“As was said in prophecy by the hands of

the sons of Korah…Your beauty, King Messiah, is superior

to that of the sons of men” (45)

“…sons of Korah, in the spirit of prophecy” (46)

“By the hands of Solomon it was said in prophecy, ‘O God,

give King Messiah the precepts…’” (72)

“Prophetic psalm” (98) 
 Likewise the Peshitta interprets Psalms eschatologically.

“…a prophecy of all the suffering of the Messiah” (22)

“Prophesied about Messiah our Lord” (45)

“…a prophecy concerning the coming of Messiah and the

calling of the gentiles” (72)

“Prophesied about the dispensing of the deliverances of

the

Messiah” (110) 
“A song of ascents” 120-134

Songs/prayers offered in hopeful expectation of

the future coming messiah, who delivers the

people out of captivity, “ascends” toward

Jerusalem in a victorious, royal procession, and

leads the people in torah and in worship at the

temple

When translating Hebrew, no present or past tense; only aspects; need to decide what tense;
May refer to future events;

Psalm 126 can be all future projection;
 Psalm 132,  I will make a horn grow for David, 
If the Psalms of Ascent to be read together, they are not supposed to be directed against David;  

Psalm 118 Royal Psalm of triumphant ascent

“Give thanks to YHWH for he is good; His love endures forever”

Psalm 119 Torah Psalm of instruction

Psalms 120-134 Songs of “Ascent”

Psalm 135 Worship of Yhwh at the Temple

Psalm 136 “Give thanks to YHWH for he is good; His love

endures forever”
Psalm 118
Good for doing the assignment of studying indepth a psalm 
Using inclusion

Give thanks to the Lord;

Masoretic Vowels added a thousand years after the original,
They can influence the meanings with the addition of vowels;

Original Psalm 118: verse 27;

· With bough (branch) in hand join the  festive procession to the horns of altar;
Compared with revelation 7, triumphant entry two times; NIV, better translation;
· Bind the sacrifice and lead it to the altar’s horn (vowels added, using Masoretic text, they tended to add the vowels with an intention to reduce the Messianic implications, the Messianic psalms they said are about Israelites)
Greek bible, Aramaic bible, all geared towards eschatological interpretations.
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